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Xapriecvio2o HAyioHAIbH020 YHIGepcumemy imeri B. H. Kapasina

MOTHUBHA HPI/IIZI)OMHOFO CHUHA I BUI'HAHHA
B POMAHI ©. OBPAMEHA «CAT'A ITPO CAT'O CJIETTEPI»

AHoTaunis. Y pomani «Cara npo caro CrneTrepi» MOTUB
NPUIIOMHOTO CHHA T4 MOTHB BHTHAHHS BUKOHYIOTH CIOXKE-
TOTBipHY QyHKUiI0. BusiBieHO TicHUI B3a€MO3B’S130K 1 B3ae-
MO3aJIC)KHICTh IUX MOTHBIB: CTaTyC MPUHOMHOTO CHHA 3yMOB-
moe BUrHaHH4, 1 HaBnaku. «Cun» (Tim Xapriran) i «6aTeko»
(EnBapn Xysiran) npeacTaBIsIIOTh JBa Pi3HI THITH PO3BUTKY
CaMOIICHTHYHOCTI: «0aTbKo» BHOWpaE BHUTHAHHSI W HOBY
0aThKIBIIUHY, & «CHH» — IPUMHUPEHHS i )KUTTS Ha OATHKIBII[H-
Hi. BUrnauss npencrasiieHe sIK BTpara iJecHTUYHOCTI Ta Map-
Ha crpo0a i MOBEPHYTHU: CTaTyC CUPOTHU Ta Yy XKUHIII 30epira-
€THCS HaBiTh Yy pa3i MOBEpHEHHs Ha OarbKiBIIuHY. CrerTepi,
npuiioMHuii cus, i FOcrtac berreni, iioro «6aTbko», € n3ep-
KaJbHOIO Maporo «cuHay Tima Xaprirana it «6areka» EnBap-
na Xynirana # yocoOmro0Th BUTHaHIIS (Xyiliran) i BATHAHII,
o noBepuyBest (Crnerrepi). CiMeliHe BUTHAHHS CTAa€ YaCTH-
HOM ipianacbkoi camocBigomocri: Tim Xapriran i Capeding
CrerTepi He MalOTh TEIUIMX 1 JOBIPIMBUX CTOCYHKIB 3 IpH-
HOMHUMHU OaThKaMU.

Came BUTHaHHS peai3oBaHe B KUIBKOX IUIaHaX, IO CHO-
JY4aroThCs W HAKJIAAI0ThCS OJHE Ha OJHOTO: 30BHILIHE, BHY-
TpilllHE, BUMYILEHe, JA00pOBiNbHE, cimeine. Tim XapriraH,
TOJIOBHHI T'epOH, BTIJIFOE MEPEeXiJl 30BHIIIHBOTO, BUMYILIEHOTO
BUTHAHHS Yy BHYTpilIHE ¥ N0OpoBinbHe. Burnanus, craHo-
BUILC IPUIOMHOIO CHHA CTa€ YaCTHUHOIO CaMOiJICHTHYHOCTI
Tima, a OaTbKiBLIMHA € NPOCTOPOM, IIO BUTICHSE THUX, XTO
mparHe 3MiH, pyxXy. BcraHoBieHO omo3WIiiro 3emii / aBTo,
HAQTH SK OMO3MINII0 MIX IMKIIYHAM 3JHICHHUM JKUTTIM
i 3MiHaMH. 3eMJIs CHIBBIAHOCHTHCS 3 TPUHHSITTAM OaTbKiB-
LIMHY 1 )KEPTBYBAHHAM 3apaau Hel cBOIM MaiOyTHIM, a Hadra
W aBTO — 3 BUTHAHHSAM 3 Hei, BTUIGHHSAM CBOIX MparHeHb 10
Kpaloro XHUTTs. BUTHAHHS TakoX 300pa’keHe SIK CIaJIKOBE:
Koncrantun Xyniras, aBToMo011bHUI 6i3HeC sKoro B Ipnanmii
3aHenanae, i woro cuh, Hex XymiraH, skuil yCIIIIHO 3aiiMa-
etbest HaToro y CIIIA. Burnanns, 3agymane KoHCTaHTHHOM
XysiraHom, BTUTIOE HOTO CHH.

Kapromns, sxa Oyna 3aBeseHa B Ipmanmiio 3 AMepuHKw,
eMOneMarn3ye He TiIbKM MOTHB BHTHAHHS, a W IUKIIYHE
JMXe ipIaHJIChbKe XKHUTTS, a Takoxk 3B’sa30K 31 CLUA, TicHuid
i nBocToponHiil. Cripoba 3aMIHUTH KapTOILTIO HA Caro 3auis
3ano0iraHHs HOBOMY Tojiony i emirpariii ipmanauis g0 CIIIA
Ma€ Ha METI MPUNUHUTH OE3KIHEUHY HUKIIYHICTD 37HICHHOTO
IpIaHChKOTO KXUTTA. LIBITIHHS caro, mepea sIKUM HOro Tpe-
0a 3py0OarH, yocoOtoe MOHOBIICHHS 3TYOHOT ipJIaHAChKOi A0
i IepeTBOPEHHS «CUHA» Ha «0aTbhKay.

KirouoBi ciioBa: BuUrHaHHS, ipilaHJChKa JiTepaTypa,
MoTuB, O’BbpaiieH, npuiloOMHUI CHH, pOMaH, CAMOiICHTHY-
HICTb.

IToctanoBKa mpodaemMu y 3araibHOMY BULISAI Ta ii 38’8
30K 3 BAKJIHBAMH HAYKOBUMH YH TNPAKTHYHUMH 3aBIaH-
v, ®. O’bpaiten (1911-1966) — BumarHuil ipraHACHKui
MOJIEPHICT 1 TMOCTMOIEPHICT. Horo misms pomanictika: «Baxke

xutTs» (1961), «Apxis Jonkin (1964) # «Cara mpo caro Crert-
Tepi» (Ham. 1964-66, omybn. 1973) — otpumana MeHme yBaru
BYEHHX, HIX Horo panHi pomanu «bing [lepermsanns-/[pox-I1ta-
xiB» (1934-1939), «Tperiit momineiicekuiin (1939-1940), «Toii,
xto cmiBae Jlasaps» (1940-1941). «Cara mpo caro Crerrepi» —
moctuil, Henomcanuit poman O. O’bpaiteHa — HaliMeHI BUBYE-
Huit 0’OpaiteHo3HaBLsAMU. B ykpaiHCbKil Hayli, y fKii TBOpYicTb
camoro @. O’Bpaiiena nocnimkeHa Mano, Leil poMaH MOKH 1O He
TIPE/CTABICHHH.

AHasi3 ocTaHHIX JocaiTkeHb i myOmikamiii 3 Takoi Temn,
BUIUICHHS] He BHpilleHWX paHille YacTHH 3arajbHOi Mpo-
0.1eMH, KOTPUM NPUCBSYYETbCS 3a3HAYEHA CTATTA. 3apyOiKHi
PO3BIJIKH, MPUCBIYCH] BUBUCHHIO POMaHY, (JOKYCYIOThCSA Ha TeMi
MaHJIpiB, 30KpeMa Ha ix MexaHisarii i 300paxeHHi (popausmy'.
Awmepukanchkuil focnigank Monepuismy C. Opronano 3asHavae,
mo «<...>y «Casi npo caro Cnertepi» HaI3BMYAHHO PO3BUHY-
i opausM 1 foro BB Ha Ipnanzito» [1, c. 171]. Ocobmisa
yBara TPUBEPTAECTbCA 10 300pakeHHs CKIaHUX ipIaHAChKo-aMe-
PUKAHCBKUX CTOCYHKIB: «PoMaH mepesiac TpHBOTY CTOCOBHO TOTO,
o [pnanis msxom GopaiBeskol Tpacdopmarii Moxe cTaTy 1me
OJIHIEI0 aMepUKaHChKOk0 Teputopieroy [1, ¢. 171]. IIpo me x roo-
pUTh 1 ameprKaHchkuii o OpaiieHosHasens A.B. Mak®itepe [2].
K. Xommep, ipnanichkuil yueHWil, TAakoX BiI3HAYAE KOMIYHHH
TIONITHYHUH XapakTep poMaHy: «<...> TOHKO 3aByallbOBaHa CaTHpa
epu Kenneni <...>» [3, ¢. 52]. OnHak MOTHBH IPUAOMHOTO CHHA
Ta BUTHAHHS HE CTABAIH 00 €KTOM BUBYCHHS 0’ OpalicHO3HABIIIB,

AKTyanbHICTb HAIIOi CTATTI 3yMOBNEHA HAsBHICTIO JAKyH
y BITYM3HSHOMY 0’Opaii€HO3HABCTBi, BIICYTHICTIO pPO3BIOK,
y sxux Oy Ou mpoanamizoBanuii poma «Cara mpo caro Crertepi»,
30KpeMa MOTHB IIPUIOMHOTO CHHA If BUTHAHHS B HbOMY.

®opmyBanns MeTH cTatTi. Meta cTarTi — PO3MIAHYTH Crie-
IMQIKy (QyHKUIOHYBAHHS MOTHBY TIPHIOMHOTO CHHA i BHTHAHHS
B pomani «Cara mpo caro Cnerrepi» ©. O’bpaiieHa, BcTaHOBHTH
TIPUPOZY iXHBOTO B3aEMO3B’ A3KY.

Buknax ocHoBHOTo Matepiany AOCTIIKeHHS 3 TOBHHM
OOTPYHTYBAHHSIM OTPHMAHHX HAYKOBHX pe3yabratiB. [Ipo-
BiJIHA POMb MOTHBY TPUHOMHOTO CHHA 3asBIIEHA BXE Ha IMOYATKYy
pomany. Tim XapTiras, roloBHHH repoil poMaHy, MONOIHI HoIo-
BIK, 1[0 OCHPOTIB Y PaHHBOMY IUTHHCTBI, HBE Y 3aMKy CBOTO
npuioMHOro Oarbka. Komu oMy Oymo dotupy pokw, BiH OyB ycu-
Hoenennit Heom Xyniranom. Poman mounnaetses cnoBamu Tima
mpo «Oatbkan: «A bleeding Scotchman <...>» («Knstuit motian-
zetp <...>») [4, ¢. 95], Kou BiH YMTAE Bijl HHOTO JIHUCT, Y SKOMY TOH
noBizomnse mpo mpuizn Kpoydopn Makdepcon, cBoel ApyKuHu.

! Tlixig y mpOMHUCIOBOCTI, IKOMY MPHTAMAaHHE MAcoBe KOHBEEPHE BHPOOHULITBO,
aBTOMATH30BAHICTb, 3ICIICBIHHS POYKIIii, MACOBE CTIOKHBAHHS. Brinmk Ha mouarky XX ct.
1 T10B’13aHHif 3 BUTOTOBIEHHAM aBToMOOLMIB Ha 3aBofiax . dopra.
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Tim nmepeGyac Ha KyxHi, e it xue. Moro craryc Harnsmaua 3a
3aMKOM 1 Te, IO BiH MEIIKAe Ha KyXHi, BKa3ye Ha ioro OesmpaBHe
CTaHOBHIIE B OAThKIBCHKOMY JIOMI.

Craenenns Tima 110 «0aTbkay BUpakaeThes 4epe3 capkacTHYHi
KoMeHTapi apropa. OTpUMaBLIM OMiKy Hai HUM, Xyadiras “<...>
brought his new prize home with his baggage <...>. And himself
ever of plain habits he had sent Tim not to a college but to the local
National School, with a housekeeper at the Hall to look after
the boy’s other needs” («<...> npuHic xon0My CBIiii HOBHIi IIpU3
Ta TOKNaxy <...>. | ockinbku OyB MIOIMHOIO MPOCTOIO, Bimmpa-
BiB TiMa He B KONE/K, & B MiCLEBY JepiKaBHy LIKOIMY, a Mpo iHI
TOTpebH XJIOMI Mala MmofadaTH JOMOTOCTIONKHS, SKY BiH 3aIHIINB
y MaeTky») [4, c. 95]. Tim Ha3BaHMI «HOBUM TPH30M», & CKYIICTh
Xynirana BUjiaHa 3a MPOCTaKyBaTicTh. TakoX TOBOPHUTHCS, IO 3a
3amkoM [Tormaxon Xyniran 3anmumae gornsaary: “<...> his stepson
(for he called him that) <...>” («<...> cBoro nacuHka (K BiH #oro
Ha3uBaB) <...>») [4, ¢. 96]. “Poguemahone” [4, ¢. 95] moxomuTh Bix
ipn. “pog mo thdin”, o 03Hava€ «mOLiTyi MeHe B aymy» [5, ¢. 1].
Taka mpoMoBHCTa HA3BA 3aMKy BinoOpaxae craBneHHs Tima J0
farpka. Cam Tim y po3moBi 3 MakdepcoH, CBOEI0 MaqyXxo1o, Ha3u-
Bae «Oarbkay “Mr. Hoolihan” [4, c. 101], a ceGe, sik yske ckasaHo, —
“bleeding Scotchman” («knsTuit motmanzensy) [4, ¢. 95], mo ciz-
YUTB TPO BIZICYTHICTb MiK HUMH TETUTHX CIMEHHUX CTOCYHKIB.

Cepen nmepcoHaxiB pomaHy 1nd  XymiraHa-Xaprirana
(«baTbka» — «cHHa») € mapa, WO BiAI3ePKAIIOE iXHi CTOCYHKH: 10K-
top FOctac berreni Ta foro mpuitomunii cun Capedying Crertepi,
cupora 3 Yukaro, sixoro berreni BcuHOBHB, KoH OyB TaM Ha KOH-
depemuii. Capcding — apyr Tima. [TpumiTHO, W0 MPI3BUILIA KOKHOT
«Iapu» 3aKIHIYI0ThCA TOAI0HO, MO TiAKpECTIoe IXHI0 HaOmuxe-
HicTb oHe 110 oxroro (Hoolihan — Hartigan; Baggeley — Slattery).

EtuMonoris mpi3BAII «CHHIBY MiAKpECTIOE iXHIO HETpH-
HANGKHICTh 10 «0aTbkiB» 1 BimuykeHicth Bif HuX. «CHHIY
€ HAlaIKaMu «APTypa» 1 «CHIBHOTO», XHi «OAThKI — ITHCHIL»
i «Hamanox ropmoroy. Opsak mpissume Hoolihan («Hama-
JIOK TOPAOTO») 4epe3 CBOE HAMMCAHHA MAe TOBIHHI KOHOTa-
uii. Omxe, npissume Tima, «cunay, Hartigan moxomuts Bix ipa.
O’hArtigain — «Hamagox Aprypa» [6, c. 219]. [pizume Capc-
dinma, «cunay, Slattery moxomuts Bin ipn. O’Slatraigh — «Hama-
JIOK CHJIbHOTO, MitHoroy [6, c. 418-419]. IlpisBume «Oarbkay
Hoolihan — ipn. O’hUallachain, «#amanox ropmoro» [6, c. 240].
Baggeley, mpi3sume noktopa HOctaca, «Oatbkan Crertepi, yTBO-
PpeHo Biff 1aBHBOAHIN. Bacga — «mcus, Gopeyky» [6, ¢. 53, 521].

[pu mpomy berreni-Crertepi € iHBepcoBaHo mapoto Xymi-
ran-Xapriran: Xyniras, «0arekoy, 3a coero Boneto ine go CILA,
CBOTO HOBOTO oMy, a CretTepi, «cun», 63 cBoei Boxi — 10 Ipnan-
JIii, cBOro HOBOTO HoMy. Tok CKIajaeThes mapa «aMepuKaHChKUi
0atbko — ipmaHchkuit cum» (Xyniran-Xapriran) Ta «iplaHAchKuit
Oarbko — amepukanchkuit cun» (berreni-Cnerrepi). OnHak mpis-
unie CretTepi ipmaHAChKOro MOXOMKEHHS, TOXK BKa3ye Ha Te, IO
cupota Capeina Crertepi, ypomkeneup Yukaro, nepeixmxaroun
o Ipnannii, moBepraeThes 10/10My, Ha OATHKIBIIMHY CBOIX Ipel-
KiB. TakuM 4MHOM, HABiTh MOBEpPHYBIUKCH, BUTHAHI] JIMIIAIOTHCS
qyKUHISIME, TpuidoMHuME cuHamu (Capedinn 30epirae ame-
PUKAHCBKMI aKUEHT, CTpaBIse BPAKEHHS MEIIKAHIA MiBHIYHOL
[pmanpif: “<...> speaking with jerky accent and intonation was
permanent evidence that he had been born in the northern part
of Ireland and was to that extent a sort of disguise, for he had been
born in Chicago” («<...> /f0ro BAMOBA 3 INBHUM aKIICHTOM Ta iHTO-
HAIIi€10 Oy, TOYHUMHU 03HAKAMH TOTO, IO BiH HAPOJMBCA B TBHIY-
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Hill yactuHi [pmanpii, mo 6ymo 3HAYHOI0 MIpOIO B MIEBHOMY CEHCI
MAcKyBaHHAM, OCKUTbKH BiH HapomuBcs B Unkaron) [4, c. 107].
Bonxouac Tim, ipnaujenp, Mo BCE JKUTTA MPOXUB HA OaTbKiB-
TIMHI, TEX € IPUAOMHIM CHHOM. BiNlOBI/IHO, Bi4yXeHICTh, CTa-
TyC BUTHAHIIS Oy/e B iplaH/Is i BIOMA, i HA YykWH, 10 CBITIUTH
TIPO CIIPUAHSATTA ipaHAus ceOe CHPOTOLO, KA CTA€ YACTHHOKO HOTO
camoinenTiuHocti. Baxmso i te, mo Capeding nepeiximkae 1o
Ipmanii B TUTHHCTBI He 3a BIacHow Boiero. Cama Ipnamtis B 0co0i
Berreni noseprae Capedinia a OatbkiBumHy. Xymira ke ine 10
CIHIA Bxe 10pociiM i 3 BIACHOT IHII[iaTHBH.

IpnanjichKicTh cHHa H aMepUKAHCHKICTh 0aTbka, HAIliOHANb-
HicTb (XynmiraH — IWOTIaHAelb, XapTiraH — ipAanielp), Teorpa-
iuna Binctans Mix Ipnanmiero Ta llraramu OykBamizyroTh Iuc-
TaHI[FO MiX «0aThKOMY 1 «CHHOMY, BiJI00pakaroTh HEMOXJIUBICTD
iXHBOTO BO33 € HAHHS.

[lle omHuM TIOKA30BIM MOMEHTOM Ha TI0YaTKy POMAHY € Te, II0
TiM nepexoauTh BiJl YNTAHHS «OATHKIBCHKOTO) JHCTA 10 YATAHHS
pomany «/bxyn Hempumitauity (1895) aHrmilicbkoro michbMeH-
Huka Tomaca [apmi. ABTop 3a3Hauae, mo “The volume itself was
the property of Mr. Hoolihan” («Cama xuura Oyma mictepa Xymi-
rana») [4, c. 98]. Te, mo kHura npo Tpariuxe OaTbKiBCTBO HATEKHUTH
came «0atbky», MicTepy XyliraHy, MOACHIOE, 110 00pa3 CHHA K
3arpo3H BILIMHYB Ha ioro (opMyBaHHs sk OaTbka. Y cueHi 3ycTpiui
3 Maxkdepcon, 1m0 npuikmpKae 10 3aMKy, TiM HABITh IEBHOKO MipOI0
nopiBHioeThest 3 [xynom: “As Tim Hartigan rose, Jude the Obscure
fell from his fingers to the floor” («Komu Tim Xapriran Bcras,
“Ibxyn HenpumiThuii” Bumas 3 #oro pyk Ha mimiory») [4, c. 99].
Lle MoxHa po3yMiTH SIK TIEBHHIT 3B’530K, ecTapeTHIiCTb Mix TiMom
i Dxynom. Ledt mpuiiom (BimoOpaxkeHHS MpOOIEMH CHHIBCTBA
Tepos Y TBOpI, KNIl BiH YMTAE YN MUIIE CaM) BKE HE HOBHH 1A
®. O’bpaiiena: y «bins IlepennuBanns-/IBox-Iltaxisy mporaro-
HICT BI/ITBOPIOE CBOI0 HEHABUCTH 10 0aTbka B pOMaHi, SIKMH BiH
TuiLe (TONOBHUH Tepoil Mpalioe HaJl POMAHOM TIPO MHChbMEHHUKA
Jlepmota Tpemmica, SKOro BUTaJaHi HAM e TIEPCOHAKI KaTyIOTh 32
MaHIIyIOBAHHS HUMH. Y CBOEMY POMaHi TOJOBHHUIA TepOil BTIIIOE
CBilt OyHT 1 moMcTy OaTbKy).

CrocyHku 0atbka i CHHA XapakTepu3ye Takox i e, mo TiM He
€ cy0’exToM i criBrocrofapeM y cebe Bioma. Xapriras, K i Oib-
NICTh IPNAHJIIIB, HE BOJIOMIE 3eMIICI0, HA SIKii kuBe. SK BifjoMO,
anrmiiii, sxi 3 XIII 1. 3aBoiioByBanu Bce Oinblue ipraHICHKUX
3eMenb, 0arato pokiB 37aBany ix ipnanaumsM B openjy. Ilisnime
70 aHDTIHLIB-TEHANOP/IB, KM HaNeKalH ipnaHIchKi TepUTOpi,
JOTYYHIIUCH WOTIAHAL.

[ornanachke noxomkenHs Xyiirana i MakdepcoH moBeprae
zo imei Ge3mpaBHOCTI ipmaHAuiB y HUX Xe BAoMa. MakdepcoH,
sIKa BBAKAE IPNAHJIIB JPKEPETOM PO3MOBCIOIKCHHS AJKOTOMI3MY,
posmycTH # karomuupkoi Bipu y CLLIA, kynu iprasui modam emi-
rpyBary mia yac Bemukoro lonoxy, Bupimmia cKynuTH iplanachki
3eMITi, 371aBaTH X B OPEHIy MiCLIEBHM TLIBKH 32 YMOBH 3a00pOHH
BHpOIILYBATH KapTommo. 1i MakdepcoH mianye 3aMiHuTH Ha a3i-
aTChKy POCIHHY caro, 3i cToBOypa skoi BUH0OYBalOTh KpOXMAlb,
SKIIO 3py0aT caro mepes LBITIHHAM, MOKM KPOXMaib I He
nepemictuBes y kBitu. Te, mo aepeo Tpeda 3pydaTu mepesn THM,
K BOHO TOYHE (JOPMYBaTH CBOI IIOAM, MOXKE O3HAYaTH CHpody
NIPUIUHUTH UK TSOKKOI ipNaH/IChkoi /IO, Bifi SKOT ipiaHiii He
MOXYTh BigMoBuTHCh, Ha mutanns Tima, mo Oyze, AKIIO ipiaH-
aui He 3axouyTh caro, Makdepcon Bimmoimae: ‘If they prefer
starvation they are welcome” («flkmo iM kpame ronomysari, To
Oyb nackay) [4, c. 105].
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[Inan Maxdepcon pomortics 3a00poHu B’i3fmy ipmaH/LiB
y CIIA Tex € neBHOI0 Miporo BUTHAHHSM, TI030aBIeHHSM iplaH/-
1[iB MOKJIUBOCTI OTPUMATH HOBHI1 1iM, BUTHAHHS 3 «TIOTEHLIHHOTO»
nomy. Ha nutanus smydenoro Xaprirana 1o Crertepi, un Mir 0u
BIH MOMIHATHCh 3 HAM MicliaMu, 3a0patu Mak(epcoH xutu 1o
cede y jiiM ikapsi, Toit Bizmosinae: “I’d rather go to the States, like
Hoolihan” (« kpamme noiny 1o Lltaris, sx Xynirany) [4, c. 126].

[pumitHo, mo TiM orpumye nmer mpo npuizn Makdepcow,
KON Hijie ToxyBaru cBuHEH. Bpaxoytouw, mo 00pa3 CBHHI, SKy
TMOKUPAIOTH 1i OpOcATa, 3’ABIAETHCS Y (iHATI MEPIION0 POMaHy
®. O’bpaitena «bins IlepennuBanns-/IBox-Iltaxisy 1 mo meit
00pa3 yocobimoe OYHT JiiTeit MPOTH OAThKIB, TOKApaHHs 0aThKIB, TO
MaxdepcoH, BianoBiIHO, CITBBIAHOCUTLCS 3 MaTip’1o, Ta ii mosBa
TepepiKaeThes.

[loxasoBo, mo Makdepcon, xou Xymiran i ckasap iif, w0
Tim omy “<...> a sort of son of mine, though I didn’t labour
that point” («<...> B sIKOMycb CeHCi K Horo cuH, X04a i He Ti-
Kpecmosas 11e» ) [4, c. 135], cTaBuThCS 0 HBOTO AK JO CIYTH,
il Gaiimyxe, sk ioro 3sarm: “<..> Tom Hartigan?” “Tim.”
“Tom?” “Tim!” “Whatever your name is <...>” («<...> Tom
Xaprirau?» — «Timy. — «Tom?» — «Tim!» — «Xou Ou sx Tebe
3 <...>») [4, ¢. 99].

[pore TiM i caM He HparHe KUTH OKPEMO, CAMOCTIHHO,
a TMACHBHO BUKOHYE JAOpyueHHs Xyndirana. TiM He TUIbKH He
IyMae Tpo mepeisn, a i MpUroNOMINEHHH 1 3aCMyYeHUH THM, 110
710 HBOTO B 3aMoK Tpsimye ApyxuHa Xynirasa: “His bland life, he
suddenly feared, was about to be disturbed. Could he handle this
stranger?” («Moro MupHe KWTTA, BiH pANTOM 3MIAKABCA, OT-OT
3HUIIATh, Yu JacTh BiH pajy 1bOMY HesHaiiomito?») [4, c. 131].
[ #foro peaxuis Ha «peBoMIOLiiiHIY MIann MakpepcoH 3acaaut
yetonu caro; “How could he deal with this tartar? Was she off her
head?” («fx #omy Bmoparuch 13 um xaxom? Boua 1o, He mpu
c00i?») [4, c. 102].

Kpim Toro, HaBiTh i3 1[OTO KUTIA, 1€ BiH HE BipuyBae cede
rocronapeM, Horo BHKUBAIOTH, OCKITbKH BIACHUIIEI0 BBAXAE cee
Bike Makdepcon, apyxuna Xynirana. Bona surticHsie Tima 3 Toro
MAJIOTO i HENPUCTOCOBAHOTO MPUMIILICHHS, 1Ie BIH XKMBE, 3 KyXHI,
BIIAINTOBYE TaM «koHiomHwo»: “Hartigan, will you bring in my
horse?”. <...> Tim’s eyes encountered a number of tall, round,
smooth, wooden poles, apparently in some way fastened together.
“A clothes-horse by the holy Peter” <...>” [4, ¢. 105]. («Xapri-
TaHe, PUHECeN! ClofK Moo mkamy?». <...> TiMiB OIS/ HALITOB-
XHYBCS Ha KyIy JIOBTHX, KPYIVIMX, TOHKHX JAEPEB’SHHX TATHID,
CYI4H 3 YChOTO, SKOCh 3B’f3aHMX Mik coboto. «Ceatuii [lerpo,
1€ %K pama Jis BUCYITyBaHHs Outm3Hu <...>») [4, ¢. 105] (rpa cxis:
“horse” — KiHb, koOmia, mxkamna; “clothes-horse” — foci. «kiHb s
cymminHs Oimi3Hmy). O0pa3s KOHS TyT TAKOXK BiJICHJIAE 10 BUTHAHH,
HaBITh OEpYYM 10 YBArW KapuUKaTypHiCTb 1bOro KoHs. Lle neMon-
CTpYE, 1O 100pOBITbHE BHYTPIIIHE BUTHAHHS TiMa CIIONy4a€eThes
13 30BHIIIHIM 1 IPUMYCOBHM, a TAKOX 13 ciMeliHIM. XapTiran He
TLBKH HE M€ JIOMY, a i BiIMOBISIETbCA Bl cripod foro 3100yTH,
BiJl HE3QJIEKHOTO KUTTS, BiJl BENUKOTO CBITY. MOTHB BHTHAHHS,
BIINOBI/IHO, HACKPI3HHUI Y POMAH.

[epeisn «barbkay Tima, Hena Xynirana, arpoHoMa 3a 0CBITOR,
no LITatiB clipuyuHEHNIT THM, 1O BUBEACHUH HAM HOBHH, BUTPHU-
BAITHH Ta BPOKAHHMH COPT KApTOILTi «3eMIeTPyCHE YyI0» Ta TaKuii
e copr muennui «Danrasii Gapnivanay He Oymi MPUITHATI Mic-
I[EBIMH MELIKAHIISMIL, SIKi HEBTOMHO MPOJOBKYBAIN BUPOILLYBATH
cnabki  HU3BKOBPOKAHHI COPTH KapTOIUl i mumeHuii. Tox BiH

KYIIy€ TaM CiM aKpiB, SIKi 3aciBae MIIEHHIIEI0, OTHAK Pa3oM i3 mapo-
CTKaMH Ha TIONISAX 3°SIBNSIOTHCS TUIAMH Had)TH, i Xynira nounnae
Bi100yTOK. MOSKITHBO, L€ 03HAYaE, 1O ipAaHchKa MIIeHHII, 3aci-
sIHA Ha AMEPHKAHCBKIH 3eMIli, He MOXE 31HTH, «IePETBOPIOETHCI
Ha Ha Ty, ipnanzenp cTae amepukaneM. Lie miaTBepakytoTs crosa
Maxdepcon: “The purpose of food is to keep people alive, and in
their own country. Potatoes are hardly known at all in the States. It
is surprising how easy it is for the Irish who get there to forget their
native spuds” («[Ipu3HaueHHs ki — TATPUMYBATH B MOLAX KHUTTA
i oicummst y ceoiti kpaini. Kaproruni B Iltarax maiike nemae. Juo-
BIKHO, IK JIETKO ipITaH/L, IO TIPHIKHKAIOTH TyIH, 3a0yBatoTh Po
CBOIO pifiHY KapTommon) [4, ¢. 123, 124].

3pewroto Xyniran 3aiiMaeThes HAGTOIO, 3 K0T B OCHOBHOMY
BUTOTOBIISIIOTH NMANMBO IS 3ac00iB mepecyBanHs. To0To crpobu
3aiiMaTHCh Y MOJNOZIOCTI CUTBCHKIM FOCTIONAPCTBOM, TIPHB’ 3aHICTh
10 ipnaHACLKOi' 3eMlIi, a TONOBHE, MparHeHHs TOKPAIIHTH KHTTA
ipnanuiB, cnpo61/1 TIPUITHHATH «3TyOHY 3aJIeXKHICTb» BiJl IOraHOTO
COPTY KapToIwti 3aBEPIIYIOTHCA FIOTO BUTHAHHAM, 3AHATTAM HadTo-
BUM O13HECOM, 10 CHMBOII3YE PyX, 3MiHH.

Horo Gareka, KoncranTuna Xynirana, BUHAXiTHUKA aBTOMO-
OinbHux 1BUTYHiB, oOkpanae [enpi Qopy, i e myke MOKa3oBo,
B IPOHIYHO-TIOCTMOJIEPHICTCHKOMY KIIIO4i POMaH (hOPMYIIHOE, 10
B IpnaHun pe(bopMaTopH npnpeqem Ha TOPasKy: ix 00KpajiatoTh
qymﬂm a0 BUTICHSIOTH CaMi ipHaHiwi, AKi IPOTHCTOATH Oylb-
SKHM 3MiHaM. | BITOBITHO, 32 CKOETOM poMaHy, Ipnanpis — kpa-
iHa JUIS TAKMX amaTHYHEX i TpUpedeHnx, sk TiM, oXypMaHeHHX
HAPKOTUKaMH, sIK 10KTop berreni, Ta ocHpOTIIX CHHIB, IO TIOBEP-
Tatothes, Ak Capeding Cnertepi. Ompak iX TKiHHA A0 poOoTH
Ha 3eMI, 10 KopeHiB OesymoBHe, amxe Ensapn (Hem) Xyniran
Y MOJIOZIOCTI BCE % Taku 3aiiMaBcs arpoHoMieto. Hagitb cam Tim,
H0OpOBITbHMI BUTHAHELb, HACAMIIEPE]] TOBOPHTH PO 3EMIIIO: HA
nuTanHs MakgepcoH Moo cTaHy crpaB MOBiOMISE, 1O CIIPaBH
“<...> going on pretty all right. They are nearly ready for harvest
<...>. And there’s a telephone here but it’s usually out of order”
(«<...> moBouii HemoraHo. BoHu Maiike TOTOBI 10 300py Bpoxar0
<...> € me Tenedon, ane BiH 3a3Buyail He mpaioe») [4, c. 100].
Te, mo Tim 3rajye Hacammepen po BpoXxaid, BKasye Ha Te, 110 1[¢ —
TOJIOBHE 1S HHOTO, X0Y BiH 1 HE HAJIEXKHUTH O CIIUIBHOTH MICLEBUX
(HasuBae X «BoHW»). 3namanuii TenepoH iMOCTPYE BIACYTHICTH
KoMyHikailii Mix TiMOM Ta CBITOM.

[lle oxHEM BTiNEHHAM TAKOTO MapajiOKCANTbHOT0, BUBEPHYTOTO
ipIaHICHKOTO MUCTEHHS (TSXKIHHS 10 CTPaX[IaHb) y POMaHi € Juc-
eprauis Enpapma Xynirana «Crpatudikaris JyKHOTO TyMYCy»,
ska Oyna TpHCBSYEHA 3aMpONIOHOBAHOMY HMM crocoly 30ara-
YeHHS IPYHTY — BHPOILIYBAHHIO Oyp’sHY SIK PUPOIHOTO A00OpHBa,
a “<...> wheat or leek or turnip would be a noxious intrusion”
(«<...> nmenuns, uuOyns abo pimka BBaxamics O WKIIUBAMA
BTOprHEHHSAMIY) [4, ¢. 96]. Lle B kapukarypHiit Gopmi BigoOpaxae
TOKIHHA PIaHINIB 10 «3THICHHOTO JKUTTA». Bymb-ski peopmu
CTpUIMAIOThCS K «IKinmuBi». Hampuknan, nokrop berreni, sxuit
MaB OW NKyBaTH, HACHpABi caM MOTpeOye JIiKYBaHHA i TiIBKH
IIKOJUTH CBOIM MALi€HTAM 1 HABiTh 3arpOXKye IXHbOMY KHTTIO:
BiH 3aKonouye Tecro binni Komyma B criny, Ky Toi 00MMIBOBY-
BaB JiepeB’ sHAMHU MaHensvu. Llei emizon ayxe mokaszosuid: b,
OTPUMABILK /103y HAPKOTHKIB Bil JiKaps JUis TONETIIEHHs 000
Bill peBMaTH3MY, HE TPYYA€ThCs, a JiKap caM Tif Ji€l0 HapKoTH-
KIB 3aK0JI04Y€ HOTO B JIepeB’sHY CTiHY, K Y TPYHY, IO TPOTECKHO
BHpAkKa€ ippPaliOHANBHICT IPIaH/IChKOT CAaMOCBIZOMOCTI Ta Oyp-
MAHEHICTB iXHIX JiJIepiB.
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[lonpu 3nuneHHE KUTTA HA OATHKIBIMHI, HUTTSA HA UykKUHI
300paKyeThCs MK KaxiIuBe: XyIiraH CTae 3apyYHUKOM BIACHOTO
bararctBa. Ha HbOTO MOCTIHHO 3A1HCHIOIOTH 3aMaXH, BIH Ma€ KyIy
OXOPOHIIB 1 HOCHTH TPAHATH 3i CITHO30TTHHIM T'a30M, SKi HE JII0Th
Ha TOTO, IO iX Kijae, Ko BiH “<...> takes just one grutomycin
tablet every morning” («<...> IIOpaHKy NpHiiMae NHUIIE OXHY
TIryIKy rpyrominuy») [4, c. 131].

BucHoBKkE 3 moCTiTKeHHS | TepPCHeKTHBH TMOJANBIIAX
MOWYKIiB Y LUbOMY HaykoBomy Hampsivi. OTxe, mpoaHamisy-
BaBIIIM MOTHBH MPUAOMHOTO CHHA 1 BUTHAHHA B poMaHi «Cara npo
caro CrierTepi», MOXHA BUCHYBATH, IO Il MOTHBH € HACKPI3HAMHE
B POMaHi i BUKOHYIOTb CIOXKETOTBIPHY DYHKIIIFO.

Burnanns mpezcraBneHe B poMaHi K Take, MO Mae Pi3HI
TIAHW: BUTHAHHS 30BHIIIHE i BUMYINCHE, BUTHAHHA BHYTPIIIHE
it nobposinbHe. [lepue 300paxene yepes Bin'i3n Exsapma Xymi-
raHa, a Jipyre — uepe3 camoizonsuito TiMa Xaprirana, doro mpu-
fioMHoro cuna. OKpiM TOTO, BUTHAHHS CTae i cimeinuM: Tima
BIKHBAE 3 JIOMY «0aTbK0», BBKAIOUH HOTO JIMIIE YACTHHOIO CBOTO
MaiHa, «IPH30M», a TAKOX «MAaTHy, IO BUTICHSAE HOrO HABITH 13
KyXHi, JI¢ BiH JKHUBE.

CuMBONOM TparHeHHs 10 3MiH, IO CTPHYMHSE BHTHAHHS
3 OaThKiBIIMHN, CTae HadTa i aBTOMOOLNL. [pnaniis € mpocTopoM,
7ie Oy/b-sIKi 3MiHH HEMOMIIHMBI, & JFOIEH, 1110 X 3/IHCHIOITh, BIKH-
BAKOTh MICLIEB] MELIKAHII].

Capcding Crnerrepi, ansrep ero Tima Xaprirana, BTITIO€ i1€H0
TOTO, TIIO TTCNS BUTHAHHS, KO 0C00a MOBEPTAETHCS HA OATHKIB-
TIIHHY, BOHA BCE O/IHO Oy/e CHPOTOIO Ta TyKHHIIEM.

MoTHB IpHAOMHOTO CHHA CTIONYYa€EThCA 3 MOTHBOM BHTHAHHS,
3yMOBMIOE Or0 i BOAHOYAC caM 3yMOBNEGHWH HUM. Burnanus
BJIOMA, Y CIM’{, BHYTpIlIHE BUTHAHHS, CKAII3M CTAIOTh YACTHHOK)
CaMOIICHTHYHOCTI TOJIOBHOTO TEPOSL.

Lle cnipuuuHEHe TAKOXK Ayami3MOM, SKHH TPOHN3YE ipIAHICHKY
KapTHHY CBITY. 3eMiis i KapTOMIS CIBBITHOCATBCSA OJHOYACHO
3 JKUTTAM Ha OAThKIiBIIWHI 1 3 BUTHAHHSM, BTITCHHSM TEPEBEPHY-
TOTO IPMAHICHKOTO CBITOCTIPHHHATTS, MapaXOKCaNbHICTIO, Tpar-
HEHHSM JI0 3aHemany i crpaxnanb. 3aesena 3i CILIA kapromns
CTa€ CUMBOIIOM JKHTTS 1 CMEpTI; Te, 10 CBOTO yacy 3a0e3neuyBaio
XapuyBaHHs, CTAJI0 IPUYUHO roNojy i BurHaHHs. Pocmuna caro,
Ky Tpeba 3py0aTu mepes UBITIHHAM, YOCOOTIO€ 3yMHHEHHS PyXY
B Iiii BOPOHIII ipJaH/IChKOr0 3ry0HOIO CBITOMIISLY.

Hanpsmom mofaipimoro T0CiKeHHs MOXKE CTATH BHBYCHHS
iHmmX MoTHBIB y pomai «Cara mpo caro CrieTtepiy.
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Vasyliuk Ye. Motifs of adopted son and exile in
Slattery’s Sago Saga by F. O’Brien

Summary. In the novel “Slattery’s Sago Saga” motifs
of the adopted son and exile perform a plot creation func-
tion. The study reveals tight interrelationship and interde-
pendence of these motifs: status of the adopted son leads
to exile and vice versa. “Son” (Tim Hartigan) and “father”
(Edward Hoolihan) represent two different types of self-iden-
tity: “father” chooses exile and a new motherland while
“son” — reconciliation and living in his homeland. Exile is
represented as a loss of identity and a vain attempt to return
it: status of an orphan and a stranger is kept even after com-
ing back to homeland. Slattery, an adopted son, and Eustace
Baggeley, his “father”, are a mirror couple of Tim Hartigan
the son and Edward Hoolihan the father. They are likely to be
the exile (Hoolihan) and the returned exile (Slattery). Family
exile becomes a part of the Irish self-identity: Tim Hartigan
and Sarsfield Slattery do not have warm and trusting relations
with their adopted parents.

The exile itself is shown in several sets which joint
and superimpose on each other: the external, the internal,
the compelled, the voluntary, the family. Tim Hartigan,
the main character, embodies transferring of external, com-
pelled exile into internal and voluntary. The exile, a position
taken by an adopted son, becomes a part of Tim’s self-iden-
tity. The homeland is a space displacing those who look
toward changes and motion. Such oppositions are distin-
guished: soil to cars, oil as oppositions of the cycled squalor
to the changes. The soil is related to acceptance of home-
land and sacrifice for its future while oil and cars — to exile
from homeland, fulfillment one’s commitment for a better
life. The exile is imaged as hereditary: Constantine Hooli-
han, whose car business in Ireland falls into decay, as well
as his son, Ned Hoolihan, who successfully deals with oil in
the USA. The exile conceived by Constantine Hoolihan is
done by his son.

Potato brought to Ireland from America signifies not only
the motif of exile, but also a cycled Irish squalor and link
to the USA, tight and two-sided. An attempt to exchange
the potato for the sago to avoid a new famine and emigration
of the Irish to the USA aims to cease eternal cycle of the Irish
squalor. Blossom of sago before which it should be cut down
embodies renewal of the pernicious Irish fate and conversion
of “son” into “father”.

Key words: adopted son, exile, Irish literature, motif, nov-
el, O’Brien, self-identity.
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